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Концепция проведенного исследования опирается на теорию локализации контента в
международной коммуникации, целью которой является адекватная передача заложен-
ных в структуру текста интенций в соответствии с социокультурными, маркетинговыми,
политическими условиями конкретной коммуникативной ситуацией [1]. Локализация тре-
бует учёта специфики аудитории конкретной страны при адаптации цифрового контента,
что позволяет воспринимать публикацию как коммуникативный продукт, созданный на
родном языке получателя [2].

В исследовании выявлены основные приемы локализации контента при позициониро-
вании России как высокотехнологичной державы в официальном аккаунте МИА Russia
Today (RT) на китайской платформе Sina Weibo. Эмпирическую базу ставили 10 топ-
постов с 2022 по 2024 гг. на заданную тему.

Приведем обнаруженные в ходе исследования способы локализации RT-контента, в ко-
тором демонстрируются достижения российской техники. Одним из наиболее популярных
приемов является использование в публикации китайского лунного календаря. Китайский
лунный календарь ([U+519C][U+5386], нунли) определяет даты для важных событий и ри-
туалов. RT использует систему датировки по лунному календарю ([U+519C][U+5386]) и
формат «[U+5B9C][U+5FCC]» (и-цзи), указывающий на благоприятные/неблагоприятные
действия в определенные дни. Например, рекомендация «выпить за достижения» обыгры-
вает как русскую традицию праздничных тостов, так и китайский ритуал синхронизации
действий с природными циклами. Это создаёт эффект культурного моста, дружеского
застолья:

«11 сентября по лунному календарю. Рекомендуется пить водку за воображение че-
ловечества! В этот день в 1879 году самоучка-русский механик Фёдор Блинов изобрёл
первый в мире гусеничный трактор. В 1896 году усовершенствованный самоходный гу-
сеничный трактор Блинова успешно прошёл испытания и впервые был представлен на
сельскохозяйственной выставке.» (пер. с китайского, 310 лайков и 5.6 тыс. просмотров).

«22 августа по лунному календарю. Рекомендуется поднять бокал и выпить за отца
космонавтики! В этот день в 1857 году родился Константин Циолковский! Он явля-
ется основоположником современной космонавтики! Его вклад в развитие космической
науки неоценим! Давайте выпьем за достижения в космонавтике!» (пер. с китайского,
297лайков и 5.5 тыс. просмотров.

Фактическая информация, представленная в юмористической коммуникативной упа-
ковке мемов, типичного формата в социальных сетях, соз0здает атмосферу благожела-
тельного внимания и способствует продвижению имиджа России как дружественной и
уважающей китайские традиции страны.

Эффективность выбранной RT стратегии подтверждается вовлечённостью аудитории:
анализируемые посты RT на Sina Weibo набрал 20.6 млн лайков и 2.5 млн комментари-
ев. Использование лунного календаря и игровых форматов снижает барьер восприятия
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«чужого» контента, превращая новости в часть культурного диалога. Успех RT в Китае
демонстрирует, что локализация — это не просто перевод, а творческое переосмысление
контента через призму локальных ценностей, где даже технические достижения становят-
ся поводом для поиска общего культурного кода.
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